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- G
Ay 1] z’suppmg;;' 31 mpedision ordex fo. R INE TECFINOLOGIES
v 910
Eanc ogies GmbH & CO. Ré L PN FREUDENBERG
83 E ‘glﬁhe?}.m INNOVATING TOGETHER
5) Loading point 4} Sender Ne, at Shipping Expeditor
FST Distribution Center DE-64653 Loxsch
8} Shipping-/Transport Reference No. 4113481 Tra.nsport order ‘ l
&) pate 7] Relations-No.
25.06.2018
11) Recipient 12) Customer-No, 9) shipping Expeditor 10) cCarriex-No. A
15758001 Concord Eillieferse 507889 N
Magna PT S.p.A. Herbert Schoenfelder
4 Via Del Ciclamini, Olbrichtstr. 21
I-70026 MODUGNO 69469 Weinheim
Telephone 6201-392900-0 13) Bordero-/Shipping List No.
ewas1  dispo@concord-eilliefexservice.de
14) Unloading point 15,1) Senders note for carrier:
14248 A R L

15,2} Transit/via Forwarder:

4" 1) Recepticn date 26.06.2019 17) Reception time
L3

18) Sign and Neo. ;|.9) Quantlity 20} Packing 21)| 22) content 23) Transporte| 24)Tokal~
Transport order [ £ 5 welght kg weight kg
Shipping note no. b
4113481 /74711885 | 001 |GETRAG PAL 5209 |DICHT+SCHWING-ELEMENT 16,3 95,¢
800X600X144
4113481 /74711885 24 VDA R-KLT
25) Sum 26) Volume cdm/Loading meter Sum 271 28)
0001 296,5 16,3 95 ,¢

29) Dangerous good classification

3e) Pangercus geood descriptien

31) Ereight term 32) Goods value for / SLVs 33) Expeditors transport insurance 34) Shipper charge forward
DAP Modugno =z RELEASE DOCUMENT [EUR EUR
38) Attachments 36) OQrder no, Cugstomer 5 5 0 0 0 3 8 8 8 4 0 1 37 )Assignment

38) Means of transport no.
39} Truck cede

40} Shipping type Truck 41) method of payment

421Receipt confirmation o
Abave shipmant is cnrsrllagl
Claim period accordin

! . S.rl
SRRRETN) 0026 Modugno (BA)

26 GIU 2019

Hpye

43) privers confirmation of takeover . 7 »

CnmpanystmplSignamreRICEVUtO Con rlserva dl
With my signature I confirm, that ¥ received the above shipment H [
complete, in good conditicn and, in case of export shipments, quan I

44) Shipment contains therefrom excha,
with all necessary export documents.

Eurg-Flat-Pal. {FP] Euro-Flat-Pal. [FP)
Date Time Name Eura-Cage-Pal, [CP} Euro-Cage-Pal. {CP}

45) shipment was carried out within known Shipment and Payment conditions. 45) 1 for goods recipient I

—_——



Nadawea {nazwisko lub nazwa, adres, lza])
1 Absender {Name, Anschrit, Land)
Bander {nams, address, counlry)

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

MinfaJszy przewtz podiega postanawieniom konwencji o umowia migdrmarodowe] przewozu drogowego lowardw
{CMR) bez wzgledu na Jakakolwiek przectwng Kauzulg.

Diese BefGrderung untechegt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen des Uberelnkommens
Gber den Befarderungsverirag im intemationalen Strassengiiterverkehr {CMR).

This caniage Is subject notwilhstanding any clause fo tha contrary, to tha Convention on the Contract

for the Intermational Carriags of goods by road {CMR}.

Rudoiph Automotive
Logistik GmbH

Carl-Banz-Str. 17 84F53 Loty

Odblorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Consignee {name, address, cotntry) ,)»f
g

Przewaznlk (nazwiska lub nazwa, adres, keaj)
16 Frachifihrer {Neme, Anschrift, Land}

b Carier (name, add *&ﬁ; X
ISWIE w B y mPE
o~ . -200 Wejherawo, Kapino, ul, Lipows 17
forvadlang, NIP PL 588-12.14-98

N |
r}, :,/J'J ' (ﬁ'i 2

v’;l

- .
?""'\.}J 3

4
Mobile 24h: +48 668 14 24 34

Kolejni przewoznicy {nazwiske lub nazwa, adres, kraf)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

Miejsce przeznaczenla (miejscowosé, kraj) . 1 7
' - f 1 A Suceessive carmiers (name, address, country)

3 Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)
Placa of delivery of the goods (place, coun'ry}

G0 T4 Fs

Die mit fett gedruckien Linfen eingerahmten Rubrken miissen vom Frachifihrer ausgefiilit werden.

The spaces framed with heavy lines must be filed In by the camier,

Rubryki obwiedzione Uustymi lInfaml wypeinla przewoznli,

Zasirzezenia i iwagl przewoinika
1 8 Vorbehalta und Bemerkungen der Frachtfuhrer
Ganmier's reservations and observalions

4 Mle[sce | deta zaladewania {miejscowosé, keej, d(afla) )
Ort und Ta and, Datum,
Place and %ﬁ?ﬁgﬁﬁlﬂ%ﬁ%@oﬁ? (ﬁl ta, country, date)
syigtit GmbH =

Carl-Beng-Str 1.7 64653 Lowrr 7', J G, 14

Zalaczone dokumenty
5 Beigefiigle Dokumente
Documents attached

19+21+22

wiacznle oraz
einschliesslich
Including and

1-15

Auszuftilen unter der Veranbworlung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscig nadawey
To be completed on the sender's responsibility

A nunead{rid o

srmam

am mamida el

2 MR

“AUB §| Jeye] B} pUB Jaqunu ay} ‘sse) el jo stenajued By} LLWMO3 8L O auj) ISB] 81 LS 'Uspes|iles sjgssod aL) Sapiseq ‘Lopuew spoofi saarebuep Jo BsED U] ,

“agelsyong Jep s||ejusqebab swos ‘a7 e|p ‘assep alp :usgabnzue yugny Jop ey usizia] Jap ne ‘Bunbijujeysseg uajjeniusas Jap Jessne Ys) Weino uayalyeisE jsg ,

Lt sannin B BAnnns rrrenne ainamea i anand fvamin

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

fel. 7130878 00

sklep@etruck24.pl, www.etruck24.pl

Cechy i numery llo8¢ sztuk Spos6h apakowania Rodza] lowaru Nr stalystyczny Waga brutlo w kg Objplostw m?
6 Kennzelchen und Nummem 7 Anzahl der Packst(icke 8 Arl der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 SlatisSknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Numbar of packages Method of packing Nature of the goods Slalistical number Gross welghtin kg Volume fn m?
3
C & .
§ E . et -
A‘" e L
St ;e
T
(e £ {
Kiasa Liczba Litera
Kasse Ziffer Buchsiabe (ADR"}
Class Number Letter
Instrukeje nadawcy Postanowienia specjaine
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondera Verelnbarungen
$Bender's instructions Spacial agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiorea
20 Zu zahlen yom Absender Yahrung Empfanger
To be paid by Sender Currency Consignes
Przewoina | Fracht
{Canmiaga chamges
Boifikaty / Erméssigungan /
Reduclions
Saldo [ Zwischansumma /
Balance
Dophaty { Nebengebdiren f
Supplant. charges
Pagtanowienia odnosnie przewoznego Knszm_dodauomr
14 :—'rachtz;iahlungsanweisungen US"'“ ,“‘::‘f“""”“‘*
< Instructions as 1o payment for cariage bezpiecza =
2 Przewoine zaplacone { Frei / Camiage paid E:Tr;ﬁﬂfr K u E N-E LA S.rl
£1 Przewoing niecplacone f Unfrei f Caniage forward Total ta be paid i dai Ciel e 2010 m
Wyslawiono dnia 2 1 5 Zeptata / Rickerstatiung £ Cash an deliv B T
21 sugetertigtin am 20 E é] - S
Estabfished in an 20 - {,ﬂ . t _
22 » 23 = = 24 P ¢ Olizymano jGulempfangen  Goods received
L., QL : o ull, Viclscowosé ./ /i . 20
Rudotph Automme il EXPRESS , _  "Rifevuto conyisepvadi 2
| AUtomotyd 24-200 Wejherowo, )glpmn wl.Aipown 1 5 - n —
& Logistik Genby NIP PL sesq:z«!-ung s verifica su qualitd’e quantita
- . 24h: +48 668 1
Banz -S4 -7 6ax7 T Mohile il /
Podpis | stempel nadawcy Podpls | stempet praewasnika ! Podpis | stempel odbiorcy -
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Fr;chtfﬁhrers, Unterschrif und Stempel dos Empfang
Signature and stamp cf the sender Signature and stamp of the carrier Sighatute dnd stamp gihie consignee f{y
Wi om o Aae o= bed ™~ /U7 dipres Models IRU 1976




